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KUNLABORANTOJ:1

GRUPO 
ANTAŬEN

La pregejo de Sankta Nikolao, hodiaŭ de 
la Franciskanaj Patroj konservas fazadon 
kiu apartenas al la XII jarcento. En la plej 
granda kapelo troviĝas la tombor de la 
sinjoro Pedro Mendndez de Aviles "Cef- 
generalo de la Florida” Krome estas tri 
kapeloj dorsapragegitaj al la templo; la 
kapelo de la “Flugiloj” -XIV jarcento de 
gotika stilo kaj la kapelo de kristo-XVII 
jarcento- de baroka stilo.
La preĝejo de Sankta Maria Magdalena de 
Cerros. La ĉefe fasado kaj la triunfa arko 
kiu apartenas al la antikva romanika pre- 
ĝejo de la XII jarcento konservas interne 
en bona stato de konservada

EKSTERAJ

EU/VLAEORANTO/

En la pregejo de Sankta Francisco, dedik- 
ata hodiaŭ konsekrita al Sankta Nikolao de 
Bari, restas iuj restajoj de romanika De la 
aro elstaras la romanaj arkadaj de unu 
kapelo, la ĉefa fasadon, la renesanca 
klastron^ kaj la gotikaj sepultejoj kun 
kusantaj statuos. Oni konservas interne 
Interesigan freskon de la XIII jarcento.

GINETTE GABILON

ATILIO ORELLANA ROJAS

IVAN VARJUĤIN

En la koro de la mara kvartalo de Sabugo 
oni trovas la malnova preĝejo de Sabugo 
kun romanika fasado de transiro. En sia 
ekstera unu tablo, kaj unu banko., de 
stono estis la ejo de kunvenu de la Tablo 
de Maristaroj.

LA REDAKCIO
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Sur la brutto de 1‘fraullno 

starigata anoncigas

. svelta Iridtrunketo,

kiu kun trembrileganta brilo.

malhelan nokton Iri das.

El la flamfajro, 

verda, rosa. Indiga, malva, 

hotemegaj kaj kuraĝaj.

flugdrakatoj ekflugadas.

krabladlgantaj serĉante 

steletojn (agigantaj.

La pala pej.

slan amplekson donacadas 

stimulante dlsfaldlgon 

de rorumadaj flugdrakatoj, 

el etulino naskigitaj

Mu plezurema ripozas 

Inter la floroj sovagaj:

levkojoj, violegoj 

da (‘sorĉata gardeno 

de la plej bela reglono 

de sla anlm* buntfgata.

VERKIS: ATILIO ORELLANA

*

ROJAS

(ARGENTINIO)
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Arturo Conan Doyle, la fekunda Angla verkisto, kreisto 
de la detektivo Sherlock Holmes, alvenis foje al Parizo 
kaj li prenis taksion por direktiĝi al la hotelo. Kiam li iris 
pagi la prezon, la ŝoforo diris lin etendante la valizon: 
-Mi esperas ke vi amuziĝas en Parizo, sinjoro Doyle.
-Ho, kiel vi scias mian nomon? -demandis intrigita la 
verkisto.
-Tre simple, sinjoro. Mi legis sur la Ĵurnaloj ke vi 
alvenus hodiaŭ el la sudo de Francio. Krome, via 
aspekto pruvas ke vi estas Angla, kaj mi observas ke 
vi tondis vian hararon de malmultaj tagoj, kaj la tondo 
kion ili faris al vi estas, sen dube, verko de suda 
hartondisto...
Babilante tiel, Conan Doyle, pensante ke li ĵus havis 
konkuron de sia propra fikcia karaktero Sherlock 
Holmes, ne povis eviti ekkrii:
-Mirinda! Sed... ĉu vi ne havis alian referencon pri mi?
-Bone- klarigis la ŝoforo... estas unu, jes: via nomo, kiu 
estas skribita sur la valizaro.

Maria Jose' A. Fasdo.—
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LA PROGRESO

Alli AA1A lli AA • • • • ••
• • •
• • •
• • • 
• • •• • i

:::• • • • ••

• •• •• •••••••• •• •
•••••
• • • • •
• • ♦ • •

•••• ••••••* 
•••••«•

A

• • 
• •

* • • • ♦•••••• ♦••••••

t

• • •

*

Malgraŭ esti jam en Universitato, Esperanto sekvas estate utopio; 
tamen tiu ĉi utopio havas rilato de espero kion la propra nomo de la 
lingvo Implikas.Hodiaŭ, kiam la kulturo fariĝas plej vasta kaj diversa , 
plej internacie disvastigata;, kaj kiam la studado de la sciencio 
postulas kiufoje pli grandan didaktikan penon, resultas anakronisma 
kaj mallogika la kunvena peno, al la kono de natura lingvo, 'ĉiam 
malfacila, por konsenti al la lnternacia intersango de la scienco kaj de 
la teknologio.Esperanta lingvo, kiel veturilo de komunikado ne nur 
taŭgas por la disvastigo de la tekniko kono, sed ankaŭ por la 
alproksimigo de la humanaj stajoj. En kio ajn okazo Esperanta lingvo 
estos la maniero por senti nin pli proksimaj ĉiuj la estaĵoj kiuj jam 
proksimigas per la scienco kaj la teknologio tiei disvastigataj kaj 
universalaj, same kiel por la internacia politiko kiu pro fortuno 
ekvidigas kiel internacia solidara
Numtempe, en la Eŭropana Parlamento, ĉe la Komuna Merkato, en la 
internaciaj senĉesaj kunveno) inter aita) registaraj ordonistoj de la 
komercaj politikaj akordoj, tiel kiel en la sciencaj kongresoj, Esperanta 
lingvo devus esti la facila Instrumento de la konversacioj.
La nomo Esperanto uzita de la Doktoro Zamenhof kiel pseŭdonimo, 
havas signifon de Espero.Ni sekvu subtenante aktive la esperon por 
ke Esperanto ne plu estos espero lam fojo, ne pro forgesata sed pro 
starigata en ĉiuj landoj de la Tero; en la solece viva planedo kie Ĉiuj la 
homoj ĉlplras kaj kle ni devas facile kompreni nin.La kono estas 
komuna en klo estas komuniko; la komunldajnstrumento devas esti 
ankaŭ plj komunaSekve, se la kono estas cla fojo pli disvastigata, 
dire, pli komuna la komunikanta Instrumento devas esti ankaŭ, pli 
komunaTio-ĉi estas evidento.Estas esperinde ke evidento servas 
kelke foje per klare vidi.
Verkis,: JOSE VAZOUEZ DEUS:
Tradukis: OLGA PENA DIAZ
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Inter arboj jen dome? 

Ne ŝlosita la porde? 

Kiu volas, tiu venas, 

Gl al ciu apartenas. 

La unua |e matan' 

La museto venis Jen; 

Enrigardis kaj eniris:

-Ton guste ml deziris". 

Poste venis verda ran*
? *• J * * - - aV ® ~ • • 1 v <

-"Kies estas la kaban*?

Ankaŭ ml ci tie restos 

kaj kolego vla estos."

Baldaŭ posto ankaŭ kole* 

venis al d du lote 

-Lasu min en la dometon, 

kantos mi al vi kanteton." 

Tiam venis la lepori 

kaj ekpetis pri favori 

-Min ĉe vi gastigu ankaŭ. 

Ml tre ege estos danka* 

Poste venis al dome?

vulpo kun la sama p e?: 

-Se vi min al si enlasos, 

vla vfv* sanzorga pasos 

Kuiristo estos ml

por la tuta kompani*. 

Supon, kacon ml preparos 

kaj bonordon cle faros** 

EkhadUs la muse?.

v

Sed konsentis al la po?, 

Kaj aligis vulpo nia 

Al la besta famulo. 

Rne venis de l*arbari 

Lupo kun bidita hari 

Al li plaĉis la dometo 

kaj la gaja societa. 

-"Prenu, fratoj, ankaŭ min. 

Ml honeste servos vin: 

estos mi gardisto bona 

kaj amiko tre sindona”

• Malfermiĝis sen protea? 

tuj la pordo al la br** 

kaj ekvMs en konkordo 

IU Ĉiuj en bonordo 

Krak aŭdigis tra Forbari 
Ĝemas plendo la branoart 

Kruda Uno peze Iras, 

Cion rompas,lion tiras. 

Al la dom* aliras n 

Kaj ekblekas kun rabe 

-"Mai multaj vi nun grupas. 

Fori La domon mi okupas.** 

Pusis muron en koleri 

Ĉio falis al la teri. 

Kaj la bestoj en teruro 

Savis sin per vigla kuro. 

(popola rusa fabelo) TRADUKIS: 

tVANVARJUHN (U.R.S.3.)

4



$IEICCA\^iriE ILA IPIEIClDllira\ ILHIIDOIM
(DAŬRIGO)

1

n

r.

La elektita lnfano por vojaĝi en taron nomiga* Marjo. Ja* ja*, oni dira* Marjo, Mai eksterterano havi* 
maloftan nomon. U estas dekvarjara kaj II ne eatis elektita hazarde, do neniu lnfano el la planedo scia* 
tiom pri funkcio da aeroslpoj Mai U. U ankaŭ esta* la nura Mu kona* personon an la aerohaveno pro 
tlo II hava* pli da facileco por alproksimiĝi al la aeroŝlpo.

cu vi demandlgos Mongajnon II havas? Nun mi kontentigos vian scivolecon. Ua korpo estas simula al 
brulo, mi diris plu, II esta* Identa, kaj Mu pli bona por scii ĝin al mi? Ial ml estas ia veridstlno.

Nu, ni revenos al nia temo.

Marjo adiaŭis al siaj kunuloj por tumi sin aeroslpon. Kiam II atingas la aeroslpon II ricevas grandan 
Impresion, tle estas granda construajb tuta el glaco kaj, malmulte malproksimigita al ĝi, turo Mu 

levigas Mei statuo supre la nuboj; Marjo Intuas ke ĝi estus la fajrokontrolo.

Li sekvas per la rigardo homosilueton Mu iras al la ekflugejo. GI esta* plena da lampoj el multaj 
koloroj kaj allaj lumaj ajoj. La homozllueto renkontigas kun alla kaj III babilas dum kelkaj minutoj pos

lte unu el III eMras, la alla restas nura. Marjo alproksimigas kaj konas al IL esta* Fablano, II sopiras 

kontenta kaj II alproksimigas al li.

Surprizita Fablano rigardas lin. Al Marjo ‘ĉiam Ŝajnis ke Fabiano estis Iom malsprita, sed nun kun tia 
vizaĝo sajnis malsprita vere.

-Sed, Mon vt faras tie cl? Ĉu vi estas freneza? Mu permesis al vi eniri? demandis Fabiano.

-Ml venas peti al vi favoron- diris tre serioza Marjo.

Kla favoro? Certe vi havas iu ajn konflikton? -Admonis lin Fablano.

-La favoro estas tre malgranda, vere, al vi ne esto* malfacila,- diris Marjo nun pli ruĝa.

-Dini jam, Mon vi volas? -Diris Fablano malpacienca.

-Ml dezira* eniri en malgrandan, malgrandetan aeroslpon,- diris Marjo, malauta.- mi nur sclas vidi ĝin. 

-Mi volus plaĉi vin, sed ĝi estas neebla.

-Ĉu vi ne faros ĝin eĉ por mla fratino?

-Klon vi sugestetas? diris tre nerva Fablano.

-Mi scias ke vi amas al Lucy kaj ankaŭ ke vi ne placas al mia patro, li deziras por Lucy viron plibone 
ol vi, kaj se li sciigus vian rilaton, sendos vin eksplori tre malproksiman asteroidon, vi jam scias Mei 
estas mia patro Mam II koleras. U estas pura “LASER”!!,sed li ne scios ; kvankan vi devos fari al ml 
Uon favoron.- Diri* burleske Marjo.

-Tre bone, sed ml* supreniros kune kun vi.

-Konforma- responda* Marjo.

Sed Mam Marjo estas Interne kaj Fablano suprenirante la ŝtuparon iu vokas tiun-cL 

UFabianoll Kial vi estas suprenirante aeroslpon, via mislo estas gardi.- diris laĵus-alvenanto 

-Mi bedaŭras- diris Fabiano kaj li, malsuprenirante la Ŝtuparo, revenis lokon Me Marjo rekontis lin. 

La infano profitas ia oportunecon kaj U ekflugas kun la aeroŝlpo (datao!) 

Verkis Penelope Rabanedo___________________ TRADUKIS: CfSIMO R. SIMON

i
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ELIREJO DE EKSKURSO
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BICIKLO

Pedalu, pedalu, tarn ritma kaj energio, 

la biciklo estas sana kaj amuza, 

la Ideala ilo. de transporto,

• t ’ * i ■ • V

Hodiaŭ mi ellitiĝis je la sepa matene,
x ■ ’ " > * * ’ •" ■ m * >’, • • ‘ w *' .• • *• k • * t
ml fruellltiĝis ĉar ml iras al la montaro.

Ml prenas mian tornistron, klon jam ml pre- 9°n,a ne malpurigas.
». a * if ' o ? \ - . r • \* • • ' ’ * ' - i * , *

VI traveturas vojojn kaj lokojn.

vi traktas kun personoj de dlversaj vilagoj

VI ttrtonglgas «rtan korpon, vi plilarĝiĝas 

vlan animon, 

vi faras vin unu kun la naturo.

• ' d *

*•

paris nokte

kaj ml direktigas al la parko.

Tle estas, jam kunvenataj, foj..

Bonan tagoni, mi salutas

Iom post iom ili iras alvenante
- .» . .Z i» • U* 0 ; < •

aliaj kamaradoj marŝanta . 

kun iliaj tornistroj. Illaj betoj,
* . - • • • ‘ ’ 1 ' hl*o J^2 \ b • - » - *’• * r

Illa iluzio en la busoj; 
komentoj, spritaĵoj, gajeco, 

estas harmonio kaj kamaradeco.
Estas la oka horo. alvenas l’aŭtobuso 

ni lokas ia tornistrojn kaj ni supreniras 

kun Jesuo.

NI eliras ei la urbo,

ni iras marsi, 

en bona ekskurso . ,ĉ
• t

tra la montopintoj de ia “Cornlon”.
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PIANO

PETALOJ DE FLOROJ
l

IRIZAS VIAJN HAROJN

ABSTRAKTINTA KE Ml VIDAS AL VI 

NATURA KIEL VI ESTAS 

OBSERVANTE VIAN KLAVARON.

«S?<Z5? CELESTINO FERNANDEZ NAJO
' • ?

• •*

/*$'• t *■*'&1
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PENCOJ KREPUSKAJ

I

La intelegenteco estas la deveno de la nefeficeco de la homaro ĉar plie farigi ai 
li- kompreni siajn limecojn kaj senpovojn gi danas al li la ŝlosilon kiu 
malfermas la pordon al la plej granda des siaj korpremoj: la sdo de sia 
morteco.
la religio estas la kontraŭveneno por la inteligentoJ^er la eklipsado de la rado, 
gi pravigos la doloron kaj la morton, havigante al ni efimera feliĉecon.
La amikeco estas sipo en sekdoko kiu malofte trasurkas la maron. Kiam gi 
sukcesas ŝipi, sia rega figuro transcendas iu ajn teran komparadon.

Ami estas vere, ebligi la harrrforŭon inter la homo kaj la Universo en ia de siaj 
formoj aŭ manifestecoj. Nur la Amo savas al ni de la frenezeco ĉar nure kiu 
subtenas la ekvilibron inter la intelegenteco kaj la instinkto.
La Soleco estas, por la artisto, la plej bona amiko por disvolvi sian faritaĵon; 
por la homo ankoraŭ malferma, en grahoma korpo . Ekde la “Nokto de la 
rernpoj” H postulas akompanantaron ptante al aero atavisma krion multigita 
per sia propra malmodesteco kaj surdigita per la indiferenteco de sia 
proksimulo.

David

K K n

DANKE AL LA KUNLABORADO DE GEESPERANTISTOJ

DE LA TUTA MONDO, NIA HIMNO 'ASTURIAS PATRIA OUERIDA* 

ESTAS TRADUKITA AL ILIAJ RESPEKTIVAJ LINGVOJ KIEL PRUVO 

OE AFABLECO KAJ AMIKECO.

NI PETAS SENDU ALIAJN FREMDAJN VERSIOJN. r

JEN KELKAJ VERSIOJ EN LA VENONTAJ PAĜOJ.



VERSIO BULGARA DE IVAN NIKOLOV,

Himn na Asturia

Versio Korea

Nani cogeang Asturias

Asturia, rodina oblcna, Nani sarranjanon asturias

Asturia, obie moja, 

ne moga da te zabravja, 

Az vin agi te nosja vsarcetosi. 

Az ste zkaica dan/oto, 

na nokto raste zveteto, 

catta na llubovta, 

zada go posstavja na balkona. 

Ako tja go posstavi na balkon 

ako go postavi l ako ne go iska, 

az ste Izkaica derrota

ASTURAJ HIMNO, EN JAPANA 

VERSIO FONETICA 

ASTURIAS, ITOS! NO KUNI 

ASTURIAS WAGA AISURU 

KOKODEWA MINA TOMODACHI 

rrSUDEMO TANOS».

ASTURIAS, SI NO SONO

LAS ASTUR1ANAS, JANA NO JOONA,

jeng un gila qui feka 

chu o chlnong asturias e 

Nuga Isonnonga 

nanom namne olagaso 

cotul tada nani oyopun 

agaslegne chumeon 

kucotul chancae cota chuquetchl 

kucotul chancae cota chuquetchl 

cotul cotcee noa chusego 

nanon namne olagaso cotul cocota. 

Prononcado figura senco.

ASTURA HIMNO VERSIO GERMANA. 

ASTURIAS MEINE UEBE HEIMAT 

ASTURIAS MAJNE UEBE HEiMAT 

ASTURIAS VON MEINEN UEBEN 

WER KONNE SEIN IN ASTURIAS 

IN ALLEN ANGELEGEN BEITEN 

ICH MUSZ DEM BAUM HOCH KLETTERN 

ICH MUZS DIE BLUME NEHMEN

ASTURIAS, KOIBITOTACHI NI, 

SIAWASE NO JANA HIRAKU. 

BAKU WA K1 NI NOBURU 

K1REINA JANA O TSUMU 

KIMI NI SASAGUEYDO 

MADOBE NI KASARU TAME.

11

UNO MEINER UEBSTE GEHEN

SIE SOLLE ES AUF DEN BALCON STEHEN 

SIE SOLLE ES STELLEN AUF DEM BALCON 

SIE SOLLST STELLEN LASSEN

ICH MUZS DEM BAUM HOCH KLETTER 

UND DIE BLUME MUZS ICH NEHMEN.



t

EN LA PORTUGALAN LINGVON 

ASTURIAS PATRIA OUERIDA 

ASTURIAS DO MEU CORAfAO, 

Al, QUEM MORASSE NAS ASTURIAS 

EM OUALOUER OCASIAOI

TENHO SE SUBIR A 'ARVORE,

TENHO DE COLHER A FLOR 

E DA-LA A MINHA MORENA, 

QUE A PONHA NA V ARANDA

OUER A PONHA NA VARANDA

OUER DE(XE DE LA A POR,

A ARVORE HEI-DE SUBIR 

E HEI-DE COLHER A FLOR.! 

Traduko de WJoao Sacramento.

ASTURA HIMNO EL LA FRANCA VERSIO 

ASTURIES PATRIE ADOREE,

—oilinga m* MON AMOUR,

JE NE PEUXTOUBUER,

TU ES TOUJOURS DANS MON COEUR

JE GRIMPERAI DANS L’ARBRE,

DANS LEOUEL POUSSE LA FLEUR

DESTINEE A L’A1MEE

QU’ELLE METTRAI T SUR LE BALCON.

SI ELLE LA METS SUR LE BALCON,

SI ELLE NE VEUT PAS LA METTRE

JE REM ONTE RAI DANS L’ARBRE,

ET JE REPLANTERA1 LA FLEUR.

VERSIO: EYSINES-GRUPO.

ASTURIAS ABERRI MAITEA

Asturias aboni malica

nire malta&unekaio Asturias

nor egon lltzake Asturias

'en une batzuetan.

Zuhaltzera Igo behar dut 

torea adu behar dut 

ota nire maiteare eman 

balkolan jarrl dezan.

balkolan Jarrl dezan

balkolan Jarri ez dezan 

zuhaltzera Igo behar dut 

eta torea adu.

facllltada por Daniel San Pedro.

ASTURIAS PATRIA OUERIDA EN BRON

ASTURIAS, RIETA DE LOS XAGOS, 

ASTURIAS DE MOIS CLARENCIAS

OUIEN SE TROBARA EN ASTURIAS

EN TOUS, TOTIS LAS FUESAS

MOI TROBARA AL POMOSERO

LA FLORIFELA A ARRONAR

Y A Ml GUANA HE DE F1CARLA

PA EN SU VENTASON TRENAR.

PA EN SU VENTASON TRENAR

O SI OUERUNE AL ROBLO,

MOI TROBARA AL POMOSERO

AUNOUEN ME CHANTEN QUE NO.

VERSION J.M.FEITO.
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Kiel mi rakontus al ci 

la Uei songttan songon?

Kiei mi malmuntus, peco je peco 

la mozaikon kiun ml farantas

por la delikateco de Ilu kki 

krlstalajbjn kun plumaj pluvetoj? 

Kiel mi klarigus al cl (a ŝakludon 

de ia 'gojo, la simetrio de la korbato 

der unu Impulso ola kaj alla mla 

ripetantaj en ludo kiu forgesigas 

la dolĉecojn de la tutaj mieloj kaj kansukeron 

Kiei? Nur la brilo de la okuloj 

povus diri Iun markon 

pri tiom kaj tiom de enama songo.

K t

Pablo Ardlsana naskiĝis en 1940, en loko kle odoras maraj ŝaŭmoj kaj lumigita per la sunoj de la 
Benzŭa: Hontorla (Uanes). ’

U llcenclailĝls en la Fakultato de Historio je ia jaroj sepdekaj kaj ekde tiam, inter ridoj, 
dormetadoj kaj babilo!, apenaŭ eliras de la hejmo kara. Estas publikigitaj du libroj je II: unu tute 
lla; “Unica Geografia" 
(Nura Geografio), kaj la 
alla poezia antologio 
pri sla samlokano 
Celso Amleva (1985), 
tiel ke dudeko da poe* 
moj en la revuo "Lletres 
asturiana*” ("Asturaj 
literoj")

Lla kapo ne konas ripo*» 
zon, neniam §1 kvietas, 
plena lla Imagpovo je 
metaforoj, aliteracioj kaj 
sinestesioj, Ha okulo 
ŝerce de lu ajn spuro 
de vivo aŭ emocioj, la 
orelo post la kanto de 
lu birdo, la naso ĝuanta 
kun la odoro| kaj ventoj 
de ia terkapo San 
Antonin "Ĉio llo estas 
en cl tiuj perfektaj 
armonio) de anĝelaj 
sirenoj, kun la dolĉiga 
efio de amo palpebra* 
mante sur la pentagra- 
mon de la versoj. In- 
fluajoj? Jen: la ekztsten* 
dalisma skolo de Car- 
dosu, la pura poezio de 
la valo" Caidueftu", la 
modernisma sono de la 
Ereba. ĉu estas io pli 

universala por la luma 
plumo de poeto?

TRADUKIS EL LA ASTURA LINGVO: CEZARO GARCIA
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SURVOJE AL AVILES'
t

z. ~

S

aminto de

•dis

j*

Esperantigis: 

Alcibisdes. 

Desegnis: 

Dieancez.

Suito je al Aviles ’ 
foje diristo kantadis, 
je la hon’ de la tintiloj, 
kiujn la bavoj portadis.

Haj! Haria tato! Hal hisu la velon! 
flar nolet’eniras en lunhelan belon...

n
Koleto bela kaj serena 
ne al as ’ bona rila tas t 
geaaindusantoj dias 
malhelecon ege Satas.

■

Heji MaristetoI |.<1Mmi la velon! 
dar nolet'eniras en 1 umĥal An belon...

e


